ponere

3rd

PP1: pon-0

PP2: pon-ere

PP3: posu-1

PP4: posit-us

put, place, set,
pitch (w. castra)

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

pono

ponis

ponit

ponimus

ponitis

ponunt

Imperfect

ponébam

ponébas

ponébat

ponébamus

ponébatis

ponébant

Future

ponam

poOnés

ponet

pOnémus

ponétis

ponent

Perfect

posul

posuistt

posuit

posuimus

posuistis

posuérunt

Pluperfect

posueram

posueras

posuerat

posueramus

posueratis

posuerant

Future Perfect

posuero

posueris

posuerit

posuerimus

posueritis

posuerint

Indicative Mood Passive Voice

Present

ponor

poneris

ponitur

ponimur

ponimint

ponuntur

Imperfect

ponébar

ponébaris

ponébatur

ponébamur

ponébamint

ponébantur

Future

ponar

poOnéris

ponétur

poOnémur

ponéminit

ponentur

Perfect

positus, a, um sum

positus, a, um es

positus, a, um est

positi, a8, a sumus

positi, ae, a estis

positi, ae, a sunt

Pluperfect

positus, a, um eram

positus, a, um eras

positus, a, um erat

positi, 28, a eramus

positi, e, a eratis

positi, 2, a erant

Future Perfect

positus, a, um ero

positus, a, um eris

positus, a, um erit

positi, 2, a erimus

positi, ae, a eritis

positi, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

ponam

ponas

ponat

ponamus

ponatis

ponant

Imperfect

ponerem

ponerés

poneret

ponerémus

ponerétis

ponerent

Perfect

posuerim

posueris

posuerit

posuerimus

posueritis

posuerint

Pluperfect

posuissem

posuissés

posuisset

posuissémus

posuissétis

posuissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

ponar

ponaris

ponatur

ponamur

ponamint

ponantur

Imperfect

ponerer

ponereéris

ponerétur

ponerémur

ponerémint

ponerentur

Perfect

positus, a, um sim

positus, a, um sis

positus, a, um sit

positi, a8, a simus

positi, ae, a sitis

positi, e, a sint

Pluperfect

positus, a, um essem

positus, a, um essés

positus, a, um esset

positi, 28, a essémus

positi, e, a essétis

positi, 2e, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|p6ne

|p6nite

Infinitives

Present Infinitive Active
ponere

Present Infinitive Passive
pont

Perfect Infinitive Active
posuisse

Perfect Infinitive Passive
positus, a, um esse

Future Infinitive Active
positurus, a, um esse

Future Infinitive Passive
positus, a, umiri

Future Participle Active
positirus, a, um
Perfect Participle Passive
positus, a, um

Participles
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To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In nomine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.
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LESSON 18: PRESENT SYSTEM PASSIVE OF THE
SECOND CONJUGATION; ABLATIVE
OF MEANS

1. PRESENT SYSTEM PASSIVE OF THE
SECOND CONJUGATION

ASSIGNMENT: Study the present, imperfect, and future
indicative passive of the second conjugation, GRaMMmar, Nos. 246,
249, and 252. Notice that there is ONE change which does not
follow the rules for final personal signs given in Section 2 of

Lesson 17. Monébis becomes moneéberis.

Present Tense Imperfect Tense Future Tense

isee . . I be aduiced

I am advised, Pt betneed deed) I shall be advised,

24‘6' ITICrﬂ-E!CH-.‘ mon-ébar 25 Illf_ll'l-t'.'-bl_‘lr
mon-eris mon-ébiris mon-éberis

mon-Etur mon-ébitur mon-ebitur

mon-emur mon-eébimur
mon-emini mon-ébamini

mon-ébimur

mon-chimini

-2 mon-ébantur -
mon-entur = mon-ébuntur
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VOCABULARY

e, 3 5 7 restrain
contined, continére, continui, contentus, 2, tr.

hold in

{ hold
occupy

aut, conj. or

obtined, obtinére, obtinui, obtentus, 2, fr.

aut . . . aut, conjs. either . . .

neque . . . neque, conjs. neither . . .

posted, adv. afterwards

RELATED ENGLISH WORD
A container.

RELATED LATIN WORDS

Post; ea.

REVIEW VOCABULARY

terred, 2, tr. terrify
tened, tenére, tenui, tentus, 2, fr. hold
vided, vidére, vidi, visus, 2, fr. see

or

nor




Lesson 18

Exercise #214 — Page 193

1. Give the principal parts of the verb terreo;

Pres. Ind. Act. Pres. Inf. Act. Perf. Ind. Act. Perf. Part. Pass.

terreo terreo terrere terrur territus

2. Give the third person, singular and plural, of the present, imperfect,
and future indicative passive of the words in the vocabulary;

3. Translate each form given:
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Verb

Tense

3rd Person

Passive Form

214

Meaning

1 contineo

Present - Sing
Present - Plural
Imperfect - Sing
Imperfect - Plural
Future - Sing
Future - Plural

continétur
continentur
continébatur

continébantur
continebitur

continébuntur

it is being restrained/held in
they are being restrained/held in
it was being restrained/held in

they were being restrained/held in
it will be restrained/held in

they will be restrained/held in




Lesson 18

Verb

Tense

3rd Person

Passive Form

Meaning

214

p) obtineo

Present - Sing
Present - Plural
Imperfect - Sing
Imperfect - Plural
Future - Sing
Future - Plural

obtinétur
obtinentur
obtinébatur
obtinebantur
obtinebitur

obtinebuntur

it is being occupied/held

they are being occupied/held
it was being occupied/held
they were being occupied/held
it will be occupied/held

they will be occupied/held




Lesson 18

Exercise #215 — Page 193

1. Give the tense;
2. Translate:
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215

Passive Form Tense Meaning

continentur Present they are being restrained/held in
obtinebatur  Imperfect it was being occupied/held
terreberis Future you will (thou shalt) be terrified
tenétur Present it is being held

terrentur Present they are being terrified
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10

215

Passive Form Tense Meaning

vidéetur Present it is being seen

obtinébitur Future it shall be occupied/held

terrebantur Imperfect they were being terrified
continébamini  Imperfect you (ye) were being restrained/held in
tenébuntur Future they shall be held




Lesson 18

Exercise #216 — Page 193

1. Give the tense of the indicated verb(s);

2. Translate:
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Tense: Present

1 | Hostés ab equitibus Romanis seepe terrentur.

216

Hostés = The enemy || seepe terrentur = is often terrified

ab equitibus Romanis = by the Roman cavalry

Complete Translation:

The enemy is often terrified by the Roman cavalry.




Lesson 18

Tense: Future

2 Impetus hostium a militibus fortibus sustinébitur.

216

Impetus hostium= The enemy’s attack || sustinébitur = will be withstood

a militibus fortibus = by the brave soldiers

Complete Translation:

The enemy’s attack will be withstood by the brave soldiers.
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Tense: Imperfect

3 Multi puert in agris vidébantur.

216

Multl puert = Many boys

vidébantur = were (being) seen

in agris =in the fields

Complete Translation:

Many boys were (being) seen in the fields.
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Tense: Future

4 Viri nobilés et magni neque terrébuntur neque superabuntur.

Viri nobiles et magni = Noble and great men

neque terrébuntur = will neither be terrified

neque superabuntur = nor (will they be) overcome

Complete Translation:

216

Noble and great men will neither be terrified nor (will they be) overcome.
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216

Tense: Present

5  Collis militibus integris complétur.

Collis =The hill || complétur = is being filled with

militibus integris = fresh soldiers

Complete Translation:

The hill is being filled with fresh soldiers.




Lesson 18

Tense: Imperfect

6 | Reliqui hostés a Romanis undique tenébantur.

Reliqui hostés = The rest of the enemy

undique tenébantur= was being held (in) on all sides

a Romanis = by the Romans

Complete Translation:

216

The rest of the enemy was being held (in) on all sides by the Romans.
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Tense: Future

7 | Postea signum a centurione movébitur.

216

Postea = Afterwards || signum = the standard || movébitur = will be moved

a centurione = by the centurion

Complete Translation:

Afterwards the standard will be moved by the centurion.
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216

Tense: Imperfect

8  Hostés propter metum gravem terrébantur.

Hostés = the enemy || terrebantur = was (being) terrified

propter metum gravem= On account of grave fear

Complete Translation:

On account of grave fear the enemy was (being) terrified.
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Tense: Future

9 | Viri sancti mortis metl non terrebuntur.

216

Viri sancti = Holy men || non terrébuntur = will not be terrified

mortis metu = by fear of death

Complete Translation:

Holy men will not be terrified by fear of death.
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Tense: Present

10 | Montés alti undique ab Helveétiis® videntur.

216

Montés alt1 = High mountains || undique videntur = are seen on all sides

ab Helvétiis! = by the Helvetians

Complete Translation:

High mountains are seen on all sides by the Helvetians.

1 Helvétii, Helvétiorum: the Helvetians (the inhabitants of ancient Switzer-

land).
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Tense: Present

11 | Hostés undique continentur.

216

Hostés = The enemy

undique continentur = is being held (in) on all sides

Complete Translation:

The enemy is being held (in) on all sides.
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Tense: Imperfect

12 | Locus clamore miserorum militum complébatur.

Locus = The place || complebatur = was filled with

216

clamore miserorum militum = the shouting of wretched soldiers

Complete Translation:

The place was filled with the shouting of wretched soldiers.
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Tense: Imperfect

13 | Postea imperium a Caesare obtinébatur.

216

Postea = Afterwards || imperium = command

obtinébatur = was (being) held

a Caesare = by Caesar

Complete Translation:

Afterwards command was (being) held by Caesar.
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Tense: Present

14 | Régnum a rége glorize cupido saepe obtinétur.

216

Régnum = Royal power

seepe obtinétur = is often (being) held

arege = by a king

glorize cupido = eager for glory

Complete Translation:

Royal power is often (being) held by a king eager for glory.
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Tense: Present

15 | Pons a militibus fortibus tenétur.

216

Pons = The bridge || tenétur = is being held

a militibus fortibus = by brave soldiers

Complete Translation:

The bridge is being held by brave soldiers.
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Tense: Present

16 | Gallir provincize finitimi terrentur.

216

Gallt =The Gauls || provinciee finitim1 = nearest (to) the province

terrentur = are being terrified

Complete Translation:

The Gauls nearest (to) the province are being terrified.
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216

Tense: Imperfect

17 | Propter metum mortis neque movébantur neque terrébantur.

neque movébantur= They were neither (being) moved

neque terrébantur = nor (being) terrified

Propter metum mortis = on account of the fear of death

Complete Translation:

They were neither (being) moved nor (being) terrified on account of the fear of death.
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Tense: Present

18 | Impetus sustinétur.

216

Impetus = The attack

sustinétur = is being withstood

Complete Translation:

The attack is being withstood.
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Tense: Present

19 Legiones Romana non terrentur.

216

Legionés Romanae = The Roman legions

non terrentur = are not being terrified

Complete Translation:

The Roman legions are not being terrified.
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216

Tense: Present

20 Romant a Gallts, virts fortibus, non terrentur.

Romani = The Romans || non terrentur = are not being terrified

a Gallis, = by the Gauls, || viris fortibus = brave men

Complete Translation:

The Romans are not being terrified by the Gauls, brave men.
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Tense: Future

21 | Omneés milités in castris continébuntur.

216

Omneés milités = All the soldiers || continebuntur = will be held

in castris =in the camp

Complete Translation:

All the soldiers will be held in the camp.
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Tense: Future

22 Postea castra trans flumen movébuntur.

216

Postea = Afterwards || castra =the camp || movébuntur = will be moved

trans flumen = across the river

Complete Translation:

Afterwards the camp will be moved across the river.
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216

Tense: Imperfect

23 | Puer terrébatur quod a patre et matre longe afuit.

Puer = The boy || terrébatur = was (being) terrified

quod longé afuit = because he was far away

a patre et matre= from (his) father and mother

Complete Translation:

The boy was (being) terrified because he was far away from (his) father and mother.
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Tense: Imperfect

24 | Virl liberi non continéebantur.

216

Virt ltberi = Free men || non continébantur = were not being restrained

Complete Translation:

Free men were not being restrained.
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Tense: Future

25 | Oppidum frumenti plenum obtinébitur.

216

Oppidum = The town || frumenti plénum = full of grain

obtinébitur = will be occupied

Complete Translation:

The town full of grain will be occupied.




Lesson 18

Exercise #217 — Page 194

Translate:
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1| The soldiers were being restrained by the commander in chief.

217

The soldiers = Milités || were being restrained = continébantur

by the commander in chief = ab imperatore

Complete Translation:

Milites ab imperatére continébantur.
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2 The power is being held by Caesar.

217

The power = Imperium

is being held = obtinétur

by Caesar =a Ceesare

Complete Translation:

Imperium a Ceesare obtinétur.
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3 | The enemy are being terrified by the cavalry.

217

The enemy = Hostés

are being terrified = terrentur

by the cavalry = ab equitibus

Complete Translation:

Hostés ab equitibus terrentur.
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4 ' The Roman column will be seen by the Gauls.

217

The Roman column = Agmen Romanum

will be seen = vidébitur

by the Gauls =a Gallis

Complete Translation:

Agmen Romanum a Gallis vidébitur.
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5 The town will be either held by us or seized by the enemy.

217

The town = Oppidum || will be either held = aut obtinébitur

by us =a nobis

or seized = aut occupabitur || by the enemy = ab hostibus

Complete Translation:

Oppidum aut a nobis obtinébitur aut ab hostibus occupabitur.
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6 | The bridge is being held by the cavalry.

217

The bridge = Pons

is being held = obtinétur

by the cavalry = ab equitibus

Complete Translation:

Pons ab equitibus obtinétur.
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7 = Afterwards the royal power will be held by him.

217

Afterwards = Posted

the royal power = regnum

will be held = obtinébitur

by him =ab eod

Complete Translation:

Postea regnum ab eo obtinébitur.
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8 |  We shall be terrified neither by the soldiers nor by the cavalry.

217

We shall be terrified = terréebimur

neither by the soldiers= Neque a militibus

nor by the cavalry = neque ab equitibus

Complete Translation:

Neque a militibus neque ab equitibus terrébimur.
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9 They were being held in by the cavalry.

217

They were being held in = continébantur

by the cavalry = Ab equitibus

Complete Translation:

Ab equitibus continébantur.
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2. THE ABLATIVE OF MEANS

We have seen that the living agent is expressed by ab (&) with
the ablative,
The ablative WITHOUT A PREPOSITION is used to express:

1. The NON-LIVING AGENT.
Montibus continébantur,
They were keld in by mountains.

(BUT: _Ab hoste continébantur.
They were being held in by the enemy.)

Hostéa vbeibus militum terrébantur.
The enemy were being terrified by the cries of the soldiers.

2. The MEANS or INSTRUMENT with which something is
done.
Romani télis hiberna défendérunt.
: with |
Thke Romans defended the winter qwrar{ means of J'dm;,

ASSIGNMENT: Learn the rule, Gramumar, No. 765.

THE ABLATIVE OF MEANS

765 The ablative without a preposition is used to express the non-living agent,

the means, or the instrument.
Romani télis hiberna défendérunt.
The Romans defended the winter quarters with darts.
Castra fossa munivérunt.
with

They fortified the camp {Tneam 0] a ditch.

Montibus continébantur.
They were held in by mountains,
Téelis terrentur,

They are being terrified by darts.
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Exercise #218 — Page 194

1. Explain the italicized cases;

2. Translate:
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1 | Christiani Deum et voce et virtiute laudant.

voce, virtute = Ablative of means

218

Christiant = Christians

laudant = praise

Deum = God

et voce et virtute= both by voice and by virtue

Complete Translation:

Christians praise God both by voice and by virtue.
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218

p) Romant Christianos gladiis non vicérunt.

gladiis = Ablative of means

Romani = The Romans || non vicérunt = did not conquer

Christianos = the Christians || gladiis = by means of swords

Complete Translation:

The Romans did not conquer the Christians by means of swords.
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3 Res Romana armis et virtite conservabatur.

armis, virtute = Ablative of means

218

Rés Romana = The Roman state || conservabatur= was preserved

armis et virtute = by arms and by courage

Complete Translation:

The Roman state (?) was preserved by arms and by courage.
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218

4 = Romani hiberna télis et gladiis semper défendérunt.

telis, gladiis = Ablative of means

Romani = The Romans || semper défendérunt= always defended

hiberna = the winter quarters || télis et gladiis = with darts and swords

Complete Translation:

The Romans always defended the winter quarters with darts and swords.
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5 | Virtus equitum preemiis confirmabatur.

preemiis = Ablative of means

Virtus equitum = The courage of the cavalry

218

confirmabatur = was being strengthened || preemiis = by rewards

Complete Translation:

The courage of the cavalry was being strengthened by rewards.
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6 Interim centuriones litteris Caesaris monebuntur.

litteris = Ablative of means

218

Interim centuriones = Meanwhile the centurions || monebuntur= will be advised

litteris = by the dispatch || Caesaris = of Caesar

Complete Translation:

Meanwhile the centurions will be advised by Caesar’s dispatch.
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7 | Helvetit montibus altis et magno flumine undique continentur.

montibus, flumine = Ablative of means

Helvétit = The Helvetians || undique continentur= are held in on all sides

218

montibus altis et magno flumine= by high mountains and a deep river

Complete Translation:

The Helvetians are held in on all sides by high mountains and a deep river.

1 Helvétii, Helvétiorum : Helvetians,
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Exercise #219 — Page 194

1. All prepositional phrases are to be translated by the
ablative of means;

2. Translate:
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1| They defended the camp with darts.

219

They defended = défenderunt

the camp = castra

with darts = Télis

Complete Translation:

Télis castra défendérunt.
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2 The soldier’s courage will be strengthened by the centurion’s speech.

PAR)

The soldier’s courage = Virtus militum || will be strengthened = confirmabitur

by the centurion’s speech = oratione centurionis

Complete Translation:

Virtas militum oratione centurionis confirmabitur.
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3 | They fought with swords.

219

They fought = oppugnavérunt

with swords = Gladiis

Complete Translation:

Gladiis oppugnavérunt.
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4 The Roman State was being preserved by the courage of the Roman Senate

and people.

PAR)

The Roman State = Civitas Romana

was being preserved = conservabatur

by the courage of the Roman Senate = virtute Senatis Romani

and people= Populique

Complete Translation:

Civitas Romana virtute Senatds Populique Romani conservabatur,
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5 | The Romans fortified cities by means of walls.

PAR)

The Romans = Romanr || fortified = munivérunt

cities = urbes

by means of walls = muris

Complete Translation:

Romani urbes mduris manivérunt.
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Reading #8 — Page 195 Hannibal Annihilates a Roman Army

Translate
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1| Victoria Hannibalis magna fuit.

Reading #8

Victoria Hannibalis = Hannibal’s victory

fuit = was

magna = great

Complete Translation:

Hannibal’s victory was great.
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2 Senatus Populusque Romanus tamen pacem non petébat.

Reading #8

Senatus Populusque Romanus = The Roman Senate and People

tamen = nevertheless

non petébat= were not suing

pacem = for peace

Complete Translation:

The Roman Senate and People, nevertheless, were not suing for peace.
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3 | Integras copias paraverunt.

Reading #8

paraverunt = They prepared

Integras copias = fresh troops

Complete Translation:

They prepared fresh troops.
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4 | Arma et téla parabantur.

Reading #8

Arma et tela = Arms and darts

parabantur = were being prepared

Complete Translation:

Arms and darts were being prepared.
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Reading #8

5 | In colle Hannibal magnum numerum militum collocavit; equités autem in
dextra?l et sinistra? parte collocavit.

Hannibal = Hannibal || collocavit = stationed

magnum numerum militum = a great number of soldiers

In colle =on a hill

equités autem = the cavalry, however || collocavit = he placed

in dextral et sinistra? parte = on the right and on the left part

Complete Translation:

Hannibal stationed a great number of soldiers on a hill; the cavalry, however, he
placed on the right and on the left part.

1 dexter, dextra, dextrum: right.

2 gyinister, sinistra, sinistrum: fefi.
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6 | ltaque imperator Romanus, preelil et victoriee cupidus, exercitum Romanum in

loca angusta duxit.

Reading #8

ltaque = And so

imperator Romanus = the Roman general

preelil et victoriae cupidus = eager for battle and victory

duxit = led

exercitum Romanum = the Roman army

in loca angusta = into narrow places

Complete Translation:

And so the Roman general, eager for battle and victory, led the Roman army into
narrow places.
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Reading #8

7  Subitdo3® Romant hostés viderunt.

Subito3 = Suddenly || Romani = the Romans || vidérunt = saw || hostés = the enemy

Complete Translation:

Suddenly the Romans saw the enemy,.
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8  Undique ab hostibus continebantur.

Reading #8

continébantur = They were being held in

Undique =on all sides

ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

They were being held in on all sides by the enemy.




Lesson 18

9 | NoOn erat spés salutis.

Reading #8

Non erat = There was no

spés salltis = hope of safety

Complete Translation:

There was no hope of safety.
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Reading #8

10 = Romani et telis terrebantur et ab equitibus perturbabantur.

Romani = The Romans

et terrébantur= were being both terrified || télis = by darts

et perturbabantur and were being confused

ab equitibus = by the cavalry

Complete Translation:

The Romans were being both terrified by darts and were being confused by the
cavalry.
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11  Tum hostés undigue in ROmanos impetum fécérunt.

Reading #8

Tum hostés = Then the enemy

fecérunt = made || impetum = an attack

in ROmanos = on the Romans

undique = from all sides

Complete Translation:

Then the enemy made an attack on the Romans from all sides.
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12 = Caedés Romanorum magna fuit.

Reading #8

Czaedés Romanorum = The slaughter of the Romans

fuit = was

magna = great

Complete Translation:

The slaughter of the Romans was great.
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Reading #8

13 | Locus clamore Romanorum miserorum compléebatur.

Locus = The place || complébatur = was filled with

clamore Romanorum miserorum = the shouting of the wretched Romans

Complete Translation:

The place was filled with the shouting of the wretched Romans.
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14 | Pars tamen Romanorum per hostés vénit.

Reading #8

Pars Romanorum = A part of the Romans

tamen = nevertheless

venit = came

per hostés = through the enemy

Complete Translation:

A part of the Romans, nevertheless, came through the enemy.
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15 | EOs autem equités hostium postea occidérunt.

Reading #8

equités hostium = The cavalry of the enemy || autem = however

EGs occiderunt = killed them || postea = afterwards

Complete Translation:

The cavalry of the enemy, however, killed them afterwards.




Lesson 18

16 ' Victoria hostium magna fuit.

Reading #8

Victoria hostium = The enemy’s victory || fuit = was || magna = great
Complete Translation:
The enemy’s victory was great.

<>




Lesson 18

17  Periculum Romanorum grave erat.

Reading #8

Periculum Romanorum = The danger of the Romans

erat = was

grave = serious

Complete Translation:

The danger of the Romans was serious.




Lesson 18

Reading #8

18 | Tamen etiam tum Romani dé pace cum hostibus non égérunt.

Tamen = Nevertheless || etiam tum = also (even) then || Rbmani =the Romans

non égérunt = did not treat || cum hostibus = with the enemy

de pace = about peace

Complete Translation:

Nevertheless also (even) then the Romans did not treat with the enemy about peace.




Lesson 18

19 | Spem salutis in virtlute ponébant.

Reading #8

ponébant = They were placing || Spem salutis = hope of salvation

in virtute =in courage

Complete Translation:

They were placing hope of salvation in courage.
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